RAMCOVA ZMLUVA O SPOLUPRACI
_. PRI POSKYTOVANI SLUZIEB
uzawvorena podla § 269 ods.2 zakona €. 531/1991
Zb. Obchodny zakonnik v zneni neskorsich zmien
a predpisov (d’alej len ,,zmluva®)

medzi zmluvnymi stranami:

Obchodné meno: Berlin-Chemie / A. Menarini
Distribution Slovakia s. r. o.
Sidlo: Galvaniho 17/B, 821 04 Bratislava

1CO: 50722191

IC DPH: SK2120685622

Zastipena: MVDr. Marian Britan, Oblastny
manazér pre Slovensko

Bankové spojenie: UniCredit Bank
Cislo G¢tu: 1408795008/1111

IBAN: SK77 1111 0000 0014 0879 5008

Zapisand v Obchodnom registri OS BA L,
v oddiele Sro, vlozka ¢. 120112/B

(d’alej len ,, BCH™)

a

Obchodné meno: Nirodny tstav srdcovych
a cievnych chorob, a.s.

Sidlo: Pod Krasnou horkou 1, 833 48 Bratislava
Za Statutarny organ:

Ing. Mongi Msolly, MBA, predseda
predstavenstva a generalny riaditel

Doc. MUDr. Juraj Mad’ari¢, PhD., MPH,
podpredseda predstavenstva

1C0: 35971126
1C DPH: SK2022105107

Bankové spojenie: VUB, a.s., Bratislava
Cislo u¢tu: SK97 0200 0000 0000 2633 0112
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SERVICE CONTRACT
concluded and entered into pursuant to Section
269(2) of the Act No. 531/1991 Coll. Commercial
Code as amended (hereinafter referred to only as
the “Contract”)
by and between the following parties:

Business name: Berlin-Chemie / A. Menarini
Distribution Slovakia s. r. o.
Registered office: Galvaniho
Bratislava

CRN: 50722191

VAT ID: SK2120685622
Represented by: MVDr. Marian Britan, Country
Manager

17/B, 821 04

Bank detail: UniCredit Bank
Account number: 1408795008/1111

IBAN: SK77 1111 0000 0014 0879 5008

Company registered in the Register of Companies
maintained by the District Court BA 1., section
Sro, file No. 120112/B

(hereinafter referred to only as the “BCH”)
and

Business name: Narodny istav srdcovych a
cievnych choréb, a.s.

Registered office: Pod Krasnou hérkou 1, 833 48
Bratislava
Represented by:

Ing. Mongi Msolly, MBA, Chairman of the Board
and General Director

Doc. MUDr. Juraj Madari¢, PhD., MPH, Vice
Chairman of the Board

CRN: 35971126
VAT ID: SK2022105107

Bank detail: VUB, a.s., Bratislava
Account number: SK97 0200 0000 0000 2633
0112



Company registered in the Register of Companies
maintained by the District Court Bratislava I,
section a.s., file No 3774/B

(hereinafter referred to only as the “Provider”)

Zapis v Obch. registri: Okresny sud Bratislava 1.,
Oddiel: Sa, vlozka ¢. 3774/B

(d’alej len ,, Poskytovatel™)

za nasledovnych podmienok: under the following conditions:

1. BCH

L
Preambula

je farmaceuticka spolo¢nost,
podnikajica na tzemi SR ako obchodna
spolo¢nost’, ktorej predmetom podnikania je
predaj a propagacia produktov z produktového
portfélia skupiny Menarini, pri¢om prevazna
vacSina  predstavuje  registrované lieky.
V suvislosti so svojim pdsobenim na trhu SR
ma BCH =zdujem tieZz na zlepSovani
poskytovania zdravotnej starostlivosti na
uzemi SR a budovani svojho dobrého mena v
tejto oblasti, podporuje za tymto ucelom
projekty, ktorych cielom je rozvoj mediciny,
sustavné vzdeldvanie zdravotnickych
odbornikov a osveta verejnosti alebo zlep$enie
zdravotnej starostlivosti.

. Poskytovatel je obchodna spolo¢nost’ zaloZena
podla prava SR, ktorej hlavnym predmetom
¢innosti je poskytovanie vysokoSpecializovanej

Ustavnej a ambulantne;j zdravotne;j
starostlivosti, najmi  diagnostika, liecba
a dispenzarizicia  vrodenych  a ziskanych

srdcovych acievnych ochoreni u dospelych
adetskych pacientov, v silade s najnovsimi
poznatkami lekarskej vedy. Poskytovatel ma
bohaté skusenosti v oblasti organizovania
odbornych konferencii, sympoézii a kongresov
S0 zameranim na vyucbu,
ziskavanie, sprostredkovanie a uplatiiovanie
najnovsich medicinskych poznatkov v oblasti
svoje] pOsobnosti pre Siroki odbornu
verejnost’ za uc¢elom ich uvadzania do praxe.

. Na zaklade vzajomnej dohody zmluvnych stran
o podmienkach vzajomnej spoluprace pri
poskytovani sluzieb sa zmluvné strany dohodli
na uzatvoreni tejto zmluvy.
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1. The BCH is

. The Provider is

L.
Preamble
a pharmaceutical company
performing business activity in the territory of
the Slovak Republic in form of business entity,
with the subject of business including sales
promotion of products from the product
portfolio of the Menarini Group, whereas
majority of such products are authorised
medicinal products. In relation to its business
activity on the Slovak Republic market, the
BCH is also interested in the improvement of
healthcare provision in the territory of the
Slovak Republic and building of its good name
in this field, and therefore supports projects
aimed at the development of medicine,
continuous education of healthcare
professionals and raising awareness of the
public or improvement of healthcare.
a business  company
established under the law of the Slovak
Republic, having rich experience in the field of
provision of services of highly specialized
inpatient and outpatient health care, in
particular the diagnosis, treatment and
dispensarization of congenital and acquired
cardiovascular diseases in adult and pediatric
patients, in accordance with the latest findings
in medical science. The provider has extensive
experience  in  organizing  professional
conferences, symposia and congresses with a
focus on teaching, acquiring, mediating and
applying the latest medical knowledge in the
field of its competence for the general
professional public in order to put them into
practice.

. On the grounds of mutual agreement of parties

about all essentials and conditions of service
provision, parties agreed on the conclusion of
the present Contract under terms and
conditions stipulated here below.



I

2.

. Vztah

1I.
Predmet zmluvy

Predmetom tejto zmluvy su sluzby uvedené v
Prilohe ¢. 1 tejto zmluvy.

V pripade, ak budd mat' zmluvné strany
zaujem na poskytnuti dalSich sluzieb nad
ramec sluzieb uvedenych v Prilohe €. 1 tejto
Zmluvy, uvedené sluzby je mozné poskytnat’
vyluéne na zdklade predchadzajicej pisomnej
objednavky BCH, zktorej] musi byt zrejmy
rozsah a Specifikdcia pozadovanych sluzieb,
cena a d’alSie platobné podmienky, terminy pre
dodanie. Objednavka je pre zmluvné strany
zavidzna po jej bezpodmienecnej akceptacii zo
strany Poskytovatel'a.

II1.

Odmena a platobné podmienky
Odmenu za poskytnuté sluzby podla tejto
zmluvy uhradi BCH na zdklade faktury
Poskytovatela v lehote splatnosti uvedenej na
faktire, nie v8ak v kratSej ako do 14 dni odo
dfia dorucenia faktiry BCH. Faktru, ktord
bude obsahovat’ nespravne udaje, alebo ktora
nebude vystavena v silade s platnou
legislativou, je BCH opravnend vratit na
opravu a doru¢enim opravenej faktiry zacne
plynut’ nova lehota splatnosti.

Poskytovatel’ je plne a vylu¢ne zodpovedny za
plnenie svojich datiovych ainych povinnosti
uloZzenych  vzmysle platnych  pravnych
predpisov.

Platby v prospech Poskytovatel'a sa povazuju
za uhradené momentom ich poukdzania z aétu
BCH v prospech t¢tu Poskytovatel'a.

IV.
Prava a povinnosti zmluvnych strin
zmluvnych strdn upraveny touto
zmluvou  nesmeruje  k  podnecovaniu
predpisovania, vydavania, predaja alebo
spotreby konkrétnych liekov v rozpore s
platnou legislativou.
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II.
Subject of Contract

Services specified in the Annex No. [ to this
Contract are subject of this Contract.

In case parties will be interested in the
provision of other services outside the
framework of services specified in the Annex
No. 1 hereto, such other services can be
provided solely on the grounds of previous
written order by BCH, which must make clear
the scope and specification of required
services, price and other payment conditions
and delivery dates. The order shall be binding
for parties upon its unconditional acceptance
by the Provider.

IIT.

Remuneration and Payment Conditions
The remuneration for provided Services under
this contract shall be paid by BCH on the
grounds of invoice from the Provider within
the due date specified on the invoice, but not
earlier than within 14 days from the date of
delivery of the invoice to the BCH. The BCH
shall be entitled to return invoice containing
incorrect data or invoice not issued in
compliance with applicable legislation to be
corrected and new due date shall start upon the
delivery of the corrected invoice.

The Provider shall be fully and solely liable for
the performance of its tax and other obligations
arising from applicable legislation.

Payments for the benefit of the Provider shall
be deemed paid upon the moment they are
remitted from the account of BCH to the credit
of the account of the Provider.

Iv.
Rights and Obligations of Parties

. The relationship of parties governed by this

Contract does not lead to encouraging of
prescription, distribution, sale or consumption
of particular medicinal products in conflict
with applicable legislation.



. Poskytovatel  vyhlasuje, Ze je riadne
oboznameny s platnou legislativou
upravujucou predmet plnenia podla tejto
zmluvy, ako aj pravne vzt'ahy s fiou suvisiace
a tieto sa zavizuje bezpodmienetne
dodrziavat’.

. Poskytovatel' berie na vedomie, Ze pri plneni
tejto zmluvy nevystupuje v mene BCH, ani ako
jej zastupca ¢i agent a nie je opravneny BCH
zavdzovat’ pravnymi ukonmi ¢i povinnostami.

. Poskytovatel' sa zavizuje poskytovat sluzby
osobne. V pripade, ak ma zaujem poskytnut
Ciastkové plnenia prostrednictvom tretich osob,
je tak opravneny ucinit’ po predchadzajucom
sthlase BCH.

. Ak boli pri poskytovani sluzieb alebo
vsuvislosti  sich poskytnutim odovzdané
Poskytovatel'ovi zo strany BCH akékol'vek
materidly, podklady, predlohy, akékol'vek
dokumenty ¢&i predmety, tieto, rovnako ako
pripadné prava k nim ostdvaji vo vyluénom
vlastnictve BCH. Poskytovatel sa zavizuje
tam, kde je to rozumné predpokladat, Ze
uvedené dokumenty a predmety vrati BCH po
dodani  sluzby.  V pripade  pochybnosti
o charaktere  takychto  dokumentov  &i
predmetov si  Poskytovatel vzdy vyziada
predchddzajuce stanovisko BCH.

. Poskytovatel' sa zavizuje dodrziavat zisady
podnikatel'skej  etiky, ktoré platia pre
dodéavatelov sluZieb pre spolo¢nosti skupiny
Menarini tak, ako su tieto uvedené v Prilohe &.
2 tejto Zmluvy.
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. The Provider represents that it is duly aware of

applicable legislation governing the subject of
performance of this Contract as well as legal
relationships related to it and undertakes to
comply with them without any reserves.

. The Provider acknowledges that in the

performance of this Contract it does not act on
behalf of BCH or as its representative or agent
and 1s not entitled to bind BCH with any legal
acts or obligations.

. The Provider undertakes to provide Services

personally. In case the Provider is interested in
the provision of partial performances by means
of third parties, the Provides shall be entitled to
do so only after previous consent by BCH.

. If any materials, input data, templates, any

documents or items are handed over to the
Provider in the provision of services or in
relation to their provisions, they, together with
any possible rights to them, shall remain in
sole ownership of the BCH. The Provider
undertakes, where it can be reasonably
assumed, that it will return said documents and
items to BCH after the delivery of Service. In
case of any doubt as to the nature of such
documents or items the Provider shall always
ask for previous opinion of BCH.

. The Provider undertakes to comply with

principles of business ethics applicable for
service providers for companies of the
Menarini Group as specified in the Annex No.
2 hereto.



7. Pre dorucovanie pisomnosti (mimo faxov a

elektronickej posty — e-maily) sa zmluvné

strany dohodli, Ze povinnost doruéit
pisomnost’ je splnena, ked ju adresat
prevezme, resp. Vv pripade odmietnutia
prevzatia je splnend dhom odmietnutia

prevzatia a v pripade, ked’ ju posta vratila

odosielajtcej strane ako  nedoruCenu
s poznamkou ,adresat neznamy®, ,adresat
nezastihnuty”  alebo  inou  poznamkou
obdobného vyznamu, driom takéhoto vratenia
zasielky.  Pisomnosti (mimo faxov a

clektronickej posty — e-maily) sa dorucuju na
adresu sidla zmluvnych stran uvedent na prvej
strane tejto zmluvy, inak na posledni znamu
koreSpondenénti  adresu  druhej zmluvnej
strany, ktoru tato zmluvna strana pisomne
(postatuje formou faxu) oznamila druhej
zmluvnej strane. V pripade akejkol'vek zmeny
kontaktnych adries maju obidve zmluvné
strany povinnost’ sa bez zbyto¢ného odkladu
navzajom pisomne o zmendch informovat’.

V.
Prava duSevného vlastnictva
1. Ak vdosledku ¢&innosti Poskytovatel'a
podla tejto zmluvy bude vytvorené
autorské dielo, ktoré podlicha ochrane
podla zakona €. 185/2015 Z.z., autorsky
zakon, vzneni neskorSich prdvnych
predpisov (d’alej iba ,,autorsky zikon®) &i
predmet chraneny inym pravom dusevného
vlastnictva (d’alej iba ,Pravo IP%),
Poskytovatel je povinny udelit BCH
vyluéné pravo (suhlas/licenciu) pouzivat
Pravo IP bez &asového, tizemného alebo
obsahového obmedzenia (vratane prava na
reprodukciu, zmenu a preklad) na
akykol'vek tucel a akymkol'vek znidmym
alebo doposial nezndmym spdsobom a
udelit’ suhlas na pouZitie tretim osobam
(uplné alebo ¢&iastoéné). Prevod Prava IP
podla tohto ¢lanku alebo udelenie prava
(stuhlasu/licencie) podla predchadzajucej
vety musi nadobudnuit’ u¢innost’ najneskor
pred zaCatim poskytovania sluzieb alebo
ich Casti podstatnej z pohladu autorskych
prav, resp. prav duSevného vlastnictva.
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7. Parties agreed that in the matter of delivery of

written documents (except for faxes and
electronic mail — emails) the obligation to
delivery a written document shall be met when
the addressee receives it, or in the case of
refusal to receive it, it shall be met on the date
of refusal to receive it and in case it is returned
by the postal service to the sending party as
undelivered with specification “addressee
unknown” or “addressee not located” or other
specification with similar meaning, on the date
of return of such shipment. Written documents
(except for faxes and electronic mail — emails)
shall be delivered to the address of registered
office of parties as specified on the first page
of this Contract, or else to the last known
correspondence address of the other party
notified by such party to the other party in
writing (via fax shall be sufficient). In case of
any change of contact addresses both parties
shall inform each other about such change in
writing without unnecessary delay.

V.
Intellectual Property Rights

. If, in consequence of Provider’s activity under

this Contract, acopyright work is created,
which is subject to protection pursuant to the
Act No. 185/2015 Coll., the Copyright Act, as
amended (hereinafter referred to only as the
“Copyright Act”), or another object protected
by another intellectual property right
((hereinafter referred to only as the “IP
Right”), the Provider is obliged to grant BCH
an exclusive right (consent/licence) that is
unrestricted in time, location, or content
(including  reproduction,  revision  and
translation rights) to use the object of the IP
Right for all purposes and in all known and as
yet unknown ways and to assign these rights in
whole or in part to third parties. The
assignment of IP Rights or granting right
(consent/licence) shall become effective no
later than before the time when provision of
Services (or from IP Rights point of view
relevant part thereof) is initiated.and the BCH
shall be also entitled to grant sub-licences to
third parties or assign acquired rights to third



L.

BCH je vramci udelenej licencie tiez
opravnené poskytovat sublicencie tretim
osobam, ako aj postupit nadobudnuté
prava v akomkol'vek rozsahu na tretie
osoby. Odmena Poskytovatel'a za Sluzby
podla tejto zmluvy, resp. jej vyska bola
dohodnutd s prihliadnutim  k moZnému
vytvoreniu predmetu chraneného pravom
duSevného vlastnictva a zahffia tiez prava
aopravnenia ztohto ¢lanku. Pripadné
ukoncenie, ¢i zanik tejto Zmluvy nemd na
prava nadobudnuté¢ BCH v zmysle tohto
¢lanku akykolvek vplyv atieto zostivajd
v takom pripade nedotknuté.

VI.

Mi¢anlivost’ a ochrana dévernych informacii

Zmluvné strany sa zavizuji zachovavat voéi
tretim osobam mlcanlivost’ o skuto¢nostiach,
ktoré st predmetom tejto zmluvy alebo
o dovernych informécidch o druhej zmluvnej
strane, ktoré sa dozvedeli pri plneni tejto
zmluvy alebo v stvislosti s jej uzatvorenim. Za
poruSenie tohto ustanovenia sa nepovaZuje
poskytnutie takychto informécii na zaklade
zakonnej  povinnosti  atieZ  prdvnym,
finanénym a datfiovym poradcom, ako aj inym
spolo¢nostiam skupiny Menarini zo strany
BCH.

Zavizok mlcanlivosti podla tejto zmluvy sa
vztahuje na doverné informécie tvoriace
obchodné tajomstvo podla § 17 Obchodného
zdkonnika. Doverné informdcie st akékolvek
informdcie, ktoré nie su verejne pristupné,
alebo ktoré niektora zmluvna strana ozna&i ako
ddverné alebo také informacie, s ktorymi sa ma
nakladat, vzh'adom na okolnosti zndme druhej
zmluvnej strane pri poskytnuti informacii, ako
s dovemymi. Déverné informacie su najmi
akékol'vek neverejne pristupné informdacie

obchodnej,  vyrobnej, technickej alebo
ekonomickej povahy, informdcie o niektorej
zmluvnej  strane, informdcie o riadiacej

Strukture, procesoch riadenia, zamestnancoch a
zakaznikoch zmluvnej strany, cenové dohody

zmluvnych  stran,  know-how  niektore;
zmluvnej strany, $pecifikacie, pocitadové
databazy, softvér alebo dokumenticie v
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parties in any scope within such licence. The
remuneration of the Provider for Services
under this contract and the amount of the same
was agreed taking into account possible
creation of an object protected by intellectual
property right and includes also rights and
authorisations specified in this article. Possible
termination or expiry of this Contract shall be
without prejudice to rights acquired by BCH
under this article and these rights shall remain
unaffected.

VI.

Confidentiality and Confidential Information

Protection

1. Parties undertake to maintain confidentiality

towards any third parties about facts that form
the subject of this Contract or about
confidential information about the other party
they learned during the performance of this
Contract or in relation to the conclusion of this
Contract. Provision of such information on the
grounds of statutory obligation or to legal,
financial and tax counsellors as well as to other
companies of the Menarini Group by BCH
shall not be deemed a breach of this provision.

. The obligation of confidentiality under this

Contract applies to confidential information
constituting business secret pursuant to Section
17 Commercial Code. Confidential information
shall be any information that is not publicly
available or which is marked by one of the
parties as confidential, or information that
should be handled as confidential with regard
to circumstances known to the other party upon
the provision of such information. Confidential
information  shall be especially any
information, not publicly available, of
business, production, technical or economical
nature, information about any of the parties,
information about the managing structure,
management  processes, employees and
customers of the party, price agreements of
parties, know-how of any party, specifications,
computer databases, software or



akejkol'vek podobe ¢i uz zachytené hmotne
alebo Ustne poskytnuté. Zmluvna strana nesmie
poskytnut’ tieto ddéverné informacie tretim
osobam, okrem vys§ie uvedenych pripadov,
a to ani po ukonéeni G¢innosti tejto zmluvy.

. Zmluvné strany su zodpovedné za plnenie
zavidzku mlcanlivosti vratane konania svojich
zamestnancov, dodavatelov ¢&i poradcom a
zavdzuju sa prijat’ potrebné opatrenia voci
svojim zamestnancom ainym osobam na
splnenie zavizku mlcanlivosti vyplyvajuceho
z tejto Zmluvy.

VII.
Opravnené osoby
. Kazdd zo zmluvnych stran ur¢i opravnené
kontaktné osoby. Opravnené osoby budu
zastupovat zmluvnd stranu v zmluvnych,
technickych a obchodnych zaleZitostiach
stivisiacich s plnenim tejto zmluvy.

documentation in any form, whether captured
tangibly or provided orally. The party shall not
disclose such confidential information to third
parties, except for above specified cases, not
even after the termination of this Contract.

. Parties shall be liable for the compliance with

the obligation of confidentiality including
actions of their employees, suppliers or
counsellors and undertake to take all necessary
measures with regard to their employees and
other persons for the compliance with the
obligation of confidentiality arising from this
Contract.

VII.
Authorised Persons

. Each of the parties shall appoint authorised

contact persons. Authorised persons shall
represent the respective party in contractual,
technical and business matters related with the
performance of this Contract.

Za stranu BCH st opravnenymi osobami:

Authorised persons on behalf of BCH:

Meno Telefon e-mailova adresa Name Telephone Email address
MVDr. Marian +421 905 81 | mbritan@berlin- MVDr. Marian +421 905 818 mbritan@berlin-
Britan 8723 chemie.com Britan 723 chemie.com
Megr. Jana +421 905 jdrevkova@berlin- Mgr. Jana +421 905 818 idrevkova@berlin-
Drevkova 318714 chemie.com Drevkova 714 chemie.com
MVDr. Jozef +421 905 jjuhas@berlin- MVDr. Jozef +421 905 818 jjuhas@berlin-
Juhas 818 726 chemie.com Juhas 726 chemie.com
Mgr. Juraj Arvai +421 905 jarvai@berlin- Mgr. Juraj Arvai +421 905 818 jarvai@berlin-

818 735 chemie.com 735 chemie.com
Ing. Zuzana +421 905 zminarova@berlin- Ing. Zuzana +421 905 599 zminarova@berlin-
Minarova 599 724 chemie.com Mindrova 724 chemie.com

Za stranu Poskytovatel’a st opravnenymi osobami:

Authorised persons on behalf of Provider:

Meno Telefon e-mailovi adresa Name Telephone Email address
Ing. Mongi | +421 2593 | mongi.msolly@nusch.s | Ing. Mongi | +421 2593 20 | mongi.msolly@nus
Msolly, MBA 20628 Msolly, MBA 628 ch.sk
Doc. MUDr. Juraj | +421 2593 | juraj.madaric@nusch.s | Doc. MUDr. Juraj | +421 2593 20 juraj.madaric@nusc
Madari¢, PhD., | 20 431 k Madari¢, PhD., | 431 h.sk
MPH MPH
VIII. VIII.

Platnost’ a trvanie zmluvy a jej predéasné

Zmluva o poskytovani sluzieb

ukonéenie

Service contract

Validity and Term of Contract and Early

Termination




I. Tato zmluva nadobuda platnost’ driom jej
podpisu  obidvomi  zmluvnymi stranami
aucinnost’ dilom nasledujicim po dni jej
zverejnenia v CRZ Uradu vlady SR. Zmluva sa
uzatvara na dobu ur¢itd do 1.04.2024.

. Zmluvné strany sa dohodli, Ze platnost’ tejto
zmluvy je mozné ukongit’
a) Dohodou: Dohoda musi byt" pisomna, musi

vne] byt uvedeny datum ukonéenia
zmluvného vztahu a spdsob vysporiadania
vzajomnych  pohladavok a zavizkov
zmluvnych stran zZ tejto zmluvy

vyplyvajucich.

b) Odstipenim od zmluvy: Od tejto zmluvy je
opravnena odstupit’ ktordkol'vek zmluvna
strana v pripade, ak druhd zmluvna strana
podstatnym spdsobom porusi niektori zo
svojich  povinnosti  uvedenych v tejto
zmluve atoto poruSenie neodstrdni ani
v primeranej lehote poskytnutej druhou
zmluvnou stranou; Odstlipenie je u&inné
diiom jeho dorucenia druhej zmluvnej
strane.

¢) Vypovedou: Obe zmluvné strany su
opravnené tuto zmluvu vypovedat' aj bez
uvedenia dévodu. Vypovednd doba je
trojmesacna a za¢ina plynat’ prvym diiom
mesiaca  nasledujuiceho  po  mesiaci,
v ktorom bola vypoved dorucena druhej
zmluvnej strane.

. Vpripade pred¢asného ukonenia zmluvy
zmluvné  strany  vysporiadaji  vzajomné
zavizky, vyuctuju prijaté plnenia a preplatky
pripadne  nespotrebované zalohy vyplatia
opravnenej strane v lehote do 15 dnf odo diia
vykonania vytétovania.

IX.

Ziveredné ustanovenia

. Pravne vztahy v tejto zmluve neupravené sa
spravuju Obchodnym zikonnikom, zdkonom &.
362/2011 Z.z. oliekoch azdravotnickych
poméckach v zneni neskorich predpisov
ainymi vSeobecne zaviznymi pravnymi
predpismi, ktorymi je Poskytovatel viazany
podla prava platného na uzemi Slovenskej
republiky.

Zmluva o poskytovani sluzieb
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1. This Contract comes into force upon the date

of its signing by both parties and shall take
effect on the day following the day of its
publication in Central register of Contracts
Government Office of Slovak republic. The
contract is concluded for a definite period of
time from until 1.04.2024

. Parties agreed that the validity of this Contract

can be terminated by

a) Agreement: The agreement shall be in
writing, it shall contain the date of
termination of the contractual relationship
and method of settlement of mutual claims
and liabilities of parties arising from this
Contract.

b) Withdrawal from the Contract: Any of the
parties shall be entitled to withdraw from
this Contract in case the other party
substantially breached any of its obligations
stipulated herein and fails to remove such
breach within a reasonable period of time
given to it by the other party; the
withdrawal shall come into effect on the
date of its delivery to the other party.

¢) Termination: Both parties shall be entitled
to terminate this Contract also for
convenience. The notice period shall be
three months and shall start to run on the
first day of month following the month in
which the termination notice was delivered
to the other party.

. In case of early termination of the Contract,

parties shall settle mutual liabilities, charge
received performances and pay excess
payments or unused advanced payments to the
justified party within 15 days from the date of
settlement.

IX.
Final Provisions

. Legal relationship not stipulated herein shall be

governed by the Commercial Code, Act no.
362/2011 Coll. On Drugs and Medical
Devices, Slovak Republic and other legal
regulations applicable in the territory of the
Slovak Republic.



2. Ak BCH v suvislosti s plnenim povinnosti

podla tejto zmluvy poskytne Poskytovatel'ovi
osobné udaje, Poskytovatel’ je pri tom povinny
dodrziavat’ vieobecne zavdzné pravne predpisy
upravujuce ochranu osobnych utdajov, a to
najmid Nariadenie Eurdpskeho Parlamentu a
Rady (EU) 2016/679 z 27. aprila 2016 o
ochrane fyzickych o0s6b pri  spractvani
osobnych tdajov a o vol'nom pohybe takychto
udajov, ktorym sa zruSuje smernica 95/46/ES
(vSeobecné nariadenie o ochrane udajov (d’alej
len “GDPR”), a zdkon &. 18/2018 Z. z. o
ochrane osobnych udajov a o zmene a doplneni
niektorych  zakonov v zneni neskorsich
predpisov (d’alej len “zdkon o ochrane
osobnych udajov”), a zabezpedit' splnenie
vietkych  povinnosti  vyplyvajicich  zo
vSeobecne zdvdznych pravnych predpisov vo
vztahu k dotknutej osobe a BCH. Poskytovatel
je povinny s BCH uzatvorit akukol'vek
dodatoéntt  zmluvu a/alebo dohodu, ktorej
uzatvorenie vyzaduju vSeobecne zavidzné
pravne predpisy upravujice ochranu osobnych
udajov, a konat' v stlade s poziadavkami
ml¢anlivosti o osobnych udajoch podla § 79
zakona o ochrane osobnych tdajov. V pripade
prenosu osobnych tidajov prijemcom so sidlom
v krajine mimo Eurdpskej tnie / Eurépskeho
hospodérskeho priestoru (t. j. v tretej krajine),
ktord neposkytuje primerant uroveii ochrany
osobnych udajov, sa mdze vyzadovat, aby
vySSie uvedené zmluvy / dohody obsahovali (i)
Standardné zmluvné doloZky vydané organom
Eurépskej tnie / §tandardné dolozky o ochrane
Gdajov  pre  prenos osobnych  udajov
spracovatelom usadenym v tretich krajinach
a/alebo (ii) akékol'vek iné dojednania, ktoré sa
podla  vieobecne  zavdznych  pravnych
predpisov alebo aktov prislunych orgénov na
iseku ochrany osobnych udajov povazuju za
povinné alebo prijatelné za uéelom
dodrziavania povinnosti vyplyvajucich zo
vSeobecne zaviznych predpisov upravujicich
ochranu osobnych udajov.

. Akékol'vek zmeny a doplnky k tejto zmluve
mozno uskuto¢nit’ len pisomnou formou
Cislovanych a datovanych Dodatkov, ktoré

Zmluva o poskytovani sluzieb
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2. Should the BCH disclose any personal data to

the Provider in connection with discharging
obligation hereunder, the Provider shall be
obliged to comply with applicable data
protection laws, mainly with the Regulation
(EU) 2016/679 of the European Parliament and
of the Council of 27 April 2016 on the
protection of natural persons with regard to the
processing of personal data and on the free
movement of such data, and repealing
Directive 95/46/EC (General Data Protection
Regulation) (hereinafter referred to as the
“GDPR”) and the Act 18/2018 Coll. on
Personal Data Protection and on the
amendment to and supplementation of certain
acts, as later amended (hereinafter referred to
as the “Personal Data Protection Act™), and to
ensure compliance with all obligations
resulting from the generally binding legal
regulations in relation to data subject and
BCH. The Provider, hence, shall be obliged to
enter into any additional agreements with BCH
required by the applicable data protection law
and to comply with the requirements of data
secrecy according to Section 79 of the Personal
Data Protection Act. In case of transfer of
personal data to recipients seated in country
outside the European  Union/European
Economic Area (i.e. in third country), which
does not provide for an adequate data
protection level, such contractual arrangements
may include (i) the Standard Contractual
Clauses adopted by European Union’s
institution / Standard Data Protection Clauses
for the transfer of personal data to processors
established in third countries and/or (ii) any
other agreement that applicable law or
competent data protection authorities have
declared to be compulsory or acceptable to
comply with data protection law obligations.

. Any changes and amendments to this Contract

can be made only in written form by numbered
and dated Appendices, which must be signed



V Bratislave diia
Narodny dstav srdcovych a cievnych choréb,

musia byt podpisané osobami opravnenymi
ktomuto pravnemu tkonu za prislusni
zmluvnu stranu.

. Ak sa niektoré z ustanoveni tejto zmluvy stane
neplatnym, nema tato skuto¢nost’ za nésledok
neplatnost’ celej zmluvy. Zmluvné strany sa
zavdzuju  vyvinit maximalne Usilie na
konvalidiciu neplatnej asti zmluvy tak, aby
tato Cast ¢o najviac zodpovedala Umyslu
zmluvnych stran prejavenému pri podpisovani
tejto zmluvy.

. Zmluvné strany sa zavizuji konat' tak, aby
predchadzali vzniku 8kdd av pripade ich
vzniku zamedzit' nepriaznivym nasledkom
a tieto ¢o najskor odstranit’. V pripade, Ze jedna
zo zmluvnych strdn porusi ustanovenia tejto
zmluvy, druhej strane vznikd pravo na nahradu
vzniknutej Skody voéi tejto zmluvnej strane,
ktora tieto zmluvné ustanovenia porusila.

. Tato zmluva sa vyhotovuje v dvoch verziach
v slovenskom a anglickom jazyku, z ktorych
kazda zmluvna strana obdrZi jeden rovnopis. V
pripade  akejkol'vek nezrovnalosti alebo
rozporu medzi anglickou a slovenskou verziou
tejto zmluvy, plati slovenské znenie jazykovej
verzie.

. Neoddelitel'nou sucast'ou tejto zmluvy tvoria
nasledujuce prilohy:
- Priloha ¢. 1 — Specifikacia SluZieb

- Priloha ¢. 2 — Zasady podnikatel'skej etiky

- Priloha ¢. 3 — Informécia pre zakaznikov,
distributorov a predajcov (¢l. 13, 14 a 21
nariadenia GDPR)

- Priloha ¢.4 - Formular na potvrdenie saladu
s etickym podnikanim

. Zmluvné strany vyhlasuju, e sa so zmluvou
dokladne oboznamili, sjej obsahom suhlasia
a na znak stthlasu s fiou ju podpisuju.

XYY

Zmluva o poskytovani sluzieb
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by the persons authorized to perform this legal
act on behalf of the relevant contracting party.

. If any provision of this Contract becomes

invalid, it shall not result in invalidity of the
whole Contract. Parties undertake to use their
best efforts to validate of the invalid part of the
Contract so as the amended part was as close to
the intent of parties expressed upon the signing
of this Contract as possible.

. Parties undertake to act so as to prevent

occurrence of any damage and if damage
occurs, to prevent undesirable consequences
and remove such as soon as possible. In case
one of the parties breaches provisions of this
Contract, the other party shall be entitled for
compensation of incurred damage from the
party that breached contractual provisions.

. This Contract is executed in two copies, in

Slovak and English language, one for each
party. In the event of inconsistency or
discrepancy between the English version and
Slovak version of this Contract, the Slovak
language version shall prevail.

. Following annexes shall form an inseparable

part of this Contract:
- Annex No. I — Specification of Services

- Annex No. 2 — Principles of Business Ethics

- Annex No. 3 — Information to Customers,
Distributors and Vendors (Art. 13, 14 and
21 GDPR)

- Annex No.4 - Compliance confirmation

form

. Parties represent that they have thoroughly

read the Contract and agree with its content, in
witness whereof they attach their signatures
here below.

In Bratislava, on
Narodny ustav srdcovych a cievnych choréb,

- 10 -



a.8. s

a.s.

Ing. Mongi Msolly, MBA
predseda predstavenstva a generalny
riaditel’ ~

Ing. Mongi Msolly, MBA
Chairman of the Board and General Director

Doc. MUDr. Juraj Mad’ari¢, PhD., MPH
podpredseda predstavenstva
U i 3

A
Berlin-Chemig /A. Menarini Distribution
Slovakia s. r. o.
MVDr. Marian Britan
Oblastny ManaZér (Country M/a/qager) pre Slovensko

/

.-j" L’

/4 . /j

Doc. MUDr. Juraf Mad'ari¢, PhD., MPH
Vigce Chairman of the Board
e '

i [
(_, 4
Berlin-Clierhi¢/ A. Menarini Distribution
Slovakia s. r. o.
MVDr. Marian Britan
Oblastny ManaZér (Country Mandger) pre Slovensko
/ A

/

Berlin-CHemie / A. Menarini Distribution
Slovakia s. r. o.
MUDr. Marek Lipovsky
Regional manager and member MD/ID
Compliance Committee
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Berlin-Ch¢mie / A. Menarini Distribution
Slovakia s. r. o.
MUDr. Marek Lipovsky
Regional manager and member MD/ID
Compliance Committee

gl e



Priloha ¢&. 1 - Specifikécia sluzieb

organizovanie odbornych konferencii, sympozii a
kongresov

organizovanie kurzov a vzdelavacich §koleni

vydévanie periodickych a neperiodickych
publikdcii v rozsahu volnej Zivnosti

reklamnd a propagac¢na ¢innost’

marketing

Zmluva o poskytovani sluzieb
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Annex No. 1 — Specification of Services

organization of professional conferences,
symposia and congresses

organization of courses and educational training

publishing periodicals and non - periodical
publications in the scope of free trade

advertising and promotional activities

marketing

-J12-



Priloha &. 2 — Zasady podnikatel’skej etiky

Pri vykone povinnosti podla tejto zmluvy, obe
zmluvné strany potvrdzuju, Ze podnikova
politika BCH a jej pobociek pozaduje, aby
obchodné aktivity BCH boli vykondvané v
sulade s tu uvedenymi zdsadami a v zmysle
zakona.

Podpisom tejto Zmluvy zmluvné strany stihlasia
s uskutoCfiovanim  obchodnych  aktivit
planovanych v tejto Zmluve spdsobom, ktory je
v zhode so vSetkymi prisluSnymi zakonmi,
protikorupénom programe skupiny Menarini (k
dispozicii na stranke www.menarini.com),
zasadami  podnikatel'skej  etiky,
kodexom a stratégiou podnikatel'skej etiky
BCH tak, ako je to uvedené v tomto &lanku
aako to BCH
Poskytovatel'ovi alebo jednou zjej pobo&iek.

strany obzvlaSt zaruduju, Ze v

etickym

bolo komunikované
Zmluvné
stvislosti s touto Zmluvou a podnikatel’skou
¢innostou BCH, ktorej sa tato Zmluva tyka, ich
riaditelia, zamestnanci, veduci predstavitelia a
ktokol'vek kto kona v ich mene, nepontknu,
neprislubia ani nevyplatia, & uz priamo alebo
nepriamo, Ziadne finanéné prostriedky alebo
iny majetok (d’alej spolo¢ne pod nazvom
»Platba”) Ziadnemu zastupcovi, kandidatovi
alebo osobe konajicej v mene $tatneho orgénu,
politickej  strany  alebo  medzindrodne;
organizicie, pripadne osobe priamo s nimi
suvisiacej vratane zamestnancov, obchodnych
partnerov, blizkych spolupracovnikov a rodiny
(dalej pod spoloénym nézvom ,,Funkcionari®),
kde takito Platba by predstavovala porusenie
prislusného zédkona. Navyse, bez ohladu na
legélnost’, Zmluvné strany nezrealizuj Ziadnu
Platbu, & uz

Funkciondrom v pripade, Ze ucelom takejto

priamu alebo nepriamu,
Platby je ovplyviiovanie rozhodnuti alebo

konani ktoré sa tykajii predmetu tejto Zmluvy

Zmluva o poskytovani sluzieb
Service contract

Annex No.: 2 — Ethical Business Clause

In performing its obligations here under, the
Parties acknowledge that the corporate policy
of BCM and its affiliates requires that BCM
business be conducted within the letter and
spirit of the law.

By signing this Agreement, the Parties agree to
conduct the business contemplated herein in a
manner which is consistent with all applicable
laws, Menarini Code of Conduct (available on
www.menarini.com), good business ethics and
the Ethical Business Practices Policy of BCM
as defined in this Article and as communicated
by BCM or one of its affiliates
from time to time. Specifically, the Parties
warrant that in connection with this Agreement
and the BCM business relating thereto, they,
their directors, their employees, their officers,
and anyone acting on their behalf shall not
offer, make or promise any payment, either
directly or indirectly, of money or other assets
(hereinafter  collectively referred to as
“Payment”), to any government, political party
or international organization official, candidate

to Provider

or persons acting on behalf of any of the
foregoing or directly associated with them
including their staff, business partners, close
associates and family (hereinafter collectively
referred to as “Officials™) where such Payment
would constitute a violation of any applicable
law. In addition, regardless of legality, the
Parties shall make no Payment, either directly
or indirectly, to Officials if such Payment is for
the purpose of influencing decisions or actions
with respect to the subject matter of this
Agreement or the business activities of BCM or
its affiliates.

Provider represent and warrant that to the best
of its knowledge they have provided complete
and accurate information and documentation to

- 13-



alebo obchodnych aktivit BCH alebo jej

Pobociek.
Poskytovatel' vyjadruje a zaruCuje, podla
svojho najlepsicho vedomia, Zze poskytol

kompletné a presné informacie a dokumentéaciu
BCH, jej pobockam a ich personalu ¢o sa tyka
akéhokol'vek zabezpecenia
starostlivosti, vratane zverejnenia funkcionérov,

nalezitej

zamestnancov, vlastnikov alebo o0sob, ktoré
priamo alebo nepriamo vlastni Poskytovatel’,
ktori  maju
rozhodnuti alebo ¢innosti o sa tyka predmetu
tejto Zmluvy, prip. podnikatel'skych aktivit
BCH alebo jej Pobociek.

Poskytovatel’ zaroveri potvrdzuje a suhlasi, Ze v

pripade, Ze sa Poskytovatel’ dostane do
spoluprace s dcérskou spolocnost’ou, sesterskou

potencidl na ovplyvilovanie

spoloénostou, subdodavatel'om alebo
zastupcom, s ktorym bude Poskytovatel
vykonavat’ zabezpecovanie nalezitej

starostlivosti pre takato dcérsku spoloénost,

sesterskil  spoloc¢nost’, subdodavatella alebo
agenta, bude to v stlade s poziadavkami vy3Sie
uvedenymi v tejto prilohe o podnikatelske;
etike, a bude uchovavat' riadne zdznamy a
poskytne tieto zdznamy BCH =za u&elom
potvrdenia, 7e takéto zabezpelenie néleZitej
starostlivosti bolo uskutoénené a zistené rizika
boli Poskytovatel umozni
vietky dalSie zverejnenia podla potreby, aby
zabezpecil, ze vietky poskytnuté informacie si

minimalizované.

kompletné a presné po dobu trvania zavizku.
Poskytovatel' sa dalej zavizuje, Ze vSetky
budice informacie a dokumentaciu odovzdanu
ako sucast dalSieho zabezpelenia nalezitej
starostlivosti, prip. certifikicia, budu kompletné
a presné podla jeho najlepsicho vedomia.

Poskytovatel’ vyjadruje, zaruduje a zavizuje sa,
ze v8etky u¢tovné zaznamy, zaznamy, faktiry a
dokumenty tykajuce
ndkladov podla tejto Zmluvy st a budd

dalsie sa platieb a

kompletné a presné a budi odzrkadlovat
primerane podrobne povahu a sumu transakcii a

Zmluva o poskytovani sluzieb
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BCM its affiliates, and their personnel in the
course of any due diligence that was conducted,
including disclosure of any officers, employees,
owners, directly or indirectly
retained by Provider who are in a capacity that
may reasonably provide an opportunity to
influence decisions or actions with respect to
the subject matter of this Agreement or the
business activities of BCM or its affiliates.
Provider also acknowledges and agrees that in
the event that Provider engage a subsidiary,
affiliate, subcontractor or agent, that Provider
will conduct due diligence on such subsidiary,

or persons

affiliate, subcontractor or agent consistent with
the requirements as set forth in this Ethical
Business Clause, and will maintain adequate
records and provide such records to BCM to
evidence such due diligence was conducted and
any identified risks were mitigated. Provider
shall make all further disclosures as necessary
to ensure the information provided remains
complete and accurate for the duration of the
engagement. Provider further covenant that any
future  information and  documentation
submitted as part of further due diligence or a
certification shall be complete and accurate to

the best of its knowledge.

Provider represents, warrants, and covenants
that all books, records, invoices, and other
documents relating to payments and expenses
under this Agreement are and shall be complete
and accurate and reflect in reasonable detail the
and

character and amount of transactions

expenditures.

Provider further represents, warrants and agrees
that no “off the books” or other similar funds
will be maintained or used in connection with
this Agreement. Except as expressly provided
for in this Agreement, without obtaining the
prior written consent of BC which shall not be
unreasonably withheld, Provider shall not hire
or retain subcontractors or agents who will be
interacting with Officials on behalf or at the

request of Provider who may have an

o 7 -



vydavkov.

Poskytovatel d’alej vyjadruje, zarucuje a
suhlasi, Ze v suvislosti s touto Zmluvou nebude
finanéné

Okrem

bez

udrziavat’ ani pouzivat Ziadne

,,mimo  uctovnictva®.
vyslovne uvedeného vtejto Zmluve,
ziskania predchadzajiceho pisomného stihlasu
BCH, ktory nebude bezdévodne zamietnuty,
Poskytovatel nezamestna ani nebude dalej
zamestnavat® subdodavatelov ani zastupcov,
ktori budt ovplyviiovat’ Funkcionarov v mene
alebo na zaklade poziadavky Poskytovatela,
ktori
rozhodnutia
predmetu tejto Zmluvy alebo podnikatel'skych
aktivit BCH alebo jej pobociek.

prostriedky

mdézu mat  moznost ovplyviovat

alebo konania tykajuce sa

Poskytovatel’ sOhlasi, Ze sa uisti, Ze vSetci

zamestnanci, zastupcovia a subdodavatelia
Poskytovatela, ktori si sicastou vykonavania
zmluvnych povinnosti podla tejto Zmluvy, su
Specificky oboznameni o poZiadavkiach na
dodrziavanie zhody podla tohto odseku o
podnikatel'skej etike, vratane, nie v3ak
Gcasti  tychto
agentov a subdodavatelov na prislusnom
Skoleni, ktoré uskutoéni Poskytovatel s témou

pred

vyhradne, o zamestnancov,

poziadaviek, ktoré je treba splnit
vykonavanim akejkol'vek zmluvnej povinnosti
podla tejto Zmluvy. Poskytovatel’ d’alej suhlasi
s pravidelnou certifikaciou nepretrzitej zhody s
poziadavkami  podla  tohto
podnikatel'skej etike pocas

Zmluva vo forme, ktord je uvedend v tejto
Prilohe ¢.2 Zmluvy. Poskytovatel’ sthlasi s
aby vsetci

subdodavatelia

odseku o

platnosti  tejto

dodrziavanim a zabezpe&enim,
zé4stupcovia alebo
implementovali a/alebo dodrziavali poZiadavky
stanovené v tomto odseku o podnikatel'ske;j
etike a uchovavali prisluné zaznamy o takomto
programe zhody.

Tretia Strana poskytne suc¢innost’ pri finanénej a
daiiovej kontrole tykajicej sa predmetu tejto
a poskytne
o finan¢nych nalezitostiach Tretej Strany vo

zmluvy relevantné informdcie
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opportunity to influence decisions or actions
with respect to the subject matter of this
Agreement or the business activities of BCM or
its affiliates.

Provider agrees to ensure that all of Provider 's
employees, agents and subcontractors involved
this
Agreement are made specifically aware of the

in performing the obligations under
compliance requirements under this Ethical
Business Clause, including without limitation,
by participation of such employees, agents and
subcontractors in mandatory training to be
conducted by such
requirements
obligations under this Agreement.
further certify its

compliance with the requirements under this
Ethical Business Clause on a periodic basis
during the term of this Agreement in such form
as attached to this Agreement. Provider agrees
to, and cause any of its agents or subcontractors

Provider regarding
performing

Provider

prior  to any

agrees to continuing

to implement and/or sustain a compliance
program, to comply with the requirements of
this Ethical Business Clause and to maintain
adequate records of such compliance program.

The Third Party will provide the cooperation
within financial and tax audit relating to the
subject matter of this agreement and will
provide relevant information on financial
formalities concerning BCM and the Third
party. So will be ensure compliance with this
Ethical Business Clause for the period of two
years following termination of this Agreement.
The right to audit the books and records is
concerned only the service or act which was
done by the Third party on behalf of the BCM.

BCM shall have the right to terminate the
Agreement immediately upon any violation of
this Ethical Business Clause or any breach of a
representation or warranty contained herein.



vztahu k BCM. Tymto je zabezpecené zaistenie
zhody s tymto odsekom o podnikatel'skej etike
po dobu dvoch rokov po skonceni platnosti tejto
Zmluvy. Pravo na sO&innost’ pri finanénej a
datiovej  kontrole  G¢tovnych  zaznamov
a zaznamov sa vztahuje len na sluzby alebo
aktivity vykonané¢ Tretou stranou v mene
spolo¢nosti BCM.

BCH si vyhradzuje pravo vypovedat thto
Zmluvu okamzite pri poruseni tohto odseku o
podnikatel’'skej etike, pripadne pri akomkol'vek
poruSeni zastupovania alebo zaruky podla tejto
Zmluvy a to s u¢inkami dorucenia vypovede.

Zmluva o poskytovani sluZieb
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Priloha ¢. 3 - Informacia pre zikaznikov,
distribiitorov a predajcov (¢l. 13, 14 a 21
nariadenia GDPR)

Annex no. 3 - Information to Customers,
Distributors and Vendors (Art. 13, 14 and 21
GDPR)

Niazov a adresa prevadzkovatel’a:

- Berlin-Chemie / A. Menarini

Distribution Slovakia s. r. o.

- Galvaniho 17/B, 821 04 Bratislava

d’alej len ,,spolognost™

Zodpovedna osoba v suvislosti s ochranou
osobnych udajov v zmysle oddielu 4 GDPRsa
nachadza v spolo¢nosti Berlin-Chemie AG,
Datenschutzbeauftragter, Glienicker Weg 125,
12489 Berlin aje moZzné ju kontaktovat’
prostrednictvom e-mailovej
dpo.slovakia@berlin-chemie.com.

Name and address of the controller:

- Berlin-Chemie / A, Menarini

Distribution Slovakia s. r. o.
- Galvaniho 17/B, 821 04 Bratislava
Hereinafter “Company”

The Data Protection Officer responsible for the
Company ("DPO") is based at the headquarters
in Berlin (Berlin-Chemie AG,
Datenschutzbeauftragter, Glienicker Weg 125,
12489 Berlin) and can be reached at
dpo.slovakia@berlin-chemie.com.

Nasledujicimi informaciami by sme Vam a
Vasim zamestnancom chceli poskytnut’ prehl’ad
0 tom, ako spracivame osobné uUdaje o Vas,
Vasich Kkotaktnych osobach, zamestnancoch,
spolo¢nikoch, Statutarnych organoch alebo inych
osobach, s ktorymi priamo & nepriamo
udrziavate obchodny vztah (d’alej len ,,0sobné
udaje’).

With the following information we would like to
give you and your employees an overview about
how we process personal information about you,
your officers, employees, owners, or persons
directly or indirectly retained by you
(hereinafter: “Personal Data™).

Ktoré osobné uidaje st spractivané detailne a ako
s pouzité, zavisi do velkej miery od
vyziadanych alebo dohodnutych sluzieb v
konkrétnom pripade. Preto sa Vas nemusia tykat’
vietky tvrdenia uvedené v tomto dokumente.
Sme spriazneni so spolo¢nostou A. Menarini

Industrie Farmaceutiche Riunite Sl
(riaditel'stvo), Via Sette Santi 1/3, 50131
Florencia, Taliansko, ktord tiez mbze

zhromazd'ovat’ a spractivat’ Vase osobné udaje.

Prosime o poskytnutie tohto ozndmenia vietkym
osobam, ktorych 1daje s spracivané v
sivislosti s naSimi obchodnymi vztahmi
(vratane Vasich kotaktnych osdb, zamestnancov,
spoloénikov, Statutarnych organov alebo oséb, s
ktorymi  priamo & nepriamo udrZiavate
obchodny vzt'ah).

Which Personal Data is processed in detail and
how it is used depends to a large extent on the
services requested or agreed in each case.
Therefore, not all of the statements contained
herein may apply to you. We are affiliated with
A. Menarini Industrie Farmaceutiche Riunite
S.r.I (head office), Via Sette Santi 1/3, 50131
Florence, Italy, which may also be involved in
the collection and processing of Personal Data.

Please communicate this information notice to
all persons whose data are processed in the
context of our business relations (including your
officers, employees, owners, or persons directly
or indirectly retained by you).

Zmluva o poskytovani sluzieb
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1. Kategorie osobnych udajov

V stvislosti s na§imi obchodnymi vztahmi
prijimame a spraciivame tieto osobné udaje:

Nazov spolo¢nosti, jej pravna forma a sidlo, titul
a meno, telefonne Cisla, faxové ¢isla, e-mailové
adresy, oblast’ ¢innosti alebo pozicia, informacie
0 moznosti ovplyviiovat’" rozhodnutia alebo
konanie akychkol'vek tradnikov, kandidatov
alebo 0s6b konajicich v mene vlady, politickej
strany alebo medzinarodnej organizacie alebo
0s6b s nimi priamo spojenych, vratane ich
zamestnancov, obchodnych partnerov, blizkych
spolo¢nikov alebo rodiny (dalej spolo¢ne
oznaCovani ako ,uradnici). V pripade, Ze
zamestnanci Vasej spoloénosti navitivia naSe
priestory (raz alebo pravidelne), vyZaduje sa
legitimacia osoby na recepcii nasej spoloénosti.

1. Categories of Personal Data

We process the following Personal Data, which
we receive in the context of our business
relations:

Company name with legal form and address,
title and name, telephone numbers, fax numbers,
e-mail addresses, field of activity or position,
information on the opportunity to influence
decisions or actions with regard to any
government, political party or international
organization official, candidate or persons acting
on behalf of any of the foregoing or directly
associated with them including their staff,
business partners, close associates and family
(hereinafter  collectively referred to as
“Officials™). In the event that employees of your
company visit us at our business premises
(whether once or continuously), legitimation of
the person at the reception desk of our company
location is required.

2. Ulel a pravny zaklad spracivania
osobnych iidajov

Osobné tdaje spractivame vzdy v sulade s
platnymi predpismi o ochrane osobnych tidajov.

- Podpisanie dohody s Vami (¢l. 6 ods. 1
pism. b) nariadenia GDPR).

Spractvanie udajov sa vykondva v
zdujme uskutoCnenia naSej zmluvy a
sluzieb s nou stvisiacich.

- Plnenie zdkonnych povinnosti (&l. 6 ods.
I pism. ¢) nariadenia GDPR).

Spolo¢nost’ si musi plnit mnoZstvo
zakonnych povinnosti, ktoré vyzaduju
spractivanie dajov. Medzi tieto patria
napriklad: danové, ako aj uétovné
zakony, spolupraca pri preSetrovani a
plnenie poZiadaviek kontrolnych
organov alebo organov &innych v
trestnom konani, vykonanie fiskalnej
kontroly a oznamovacie povinnosti.

- Opravnené zaujmy spoloénosti alebo
tretej strany (¢l 6 ods. 1 pism. f)
nariadenia GDPR).

Spolo¢nost’ spractiva osobné udaje v

2. Purposes of data processing and legal
basis

We always process Personal Data in accordance
with the applicable data protection laws.

- Completion of an agreement with you
(GDPR Art. 6 para. 1 b))

The processing of data takes place for
the implementation of: our contract and
contract-related services

- Fulfilment of a statutory obligation
(GDPR Art. 6 para. 1 ¢))

The Company has a number of legal
obligations that entail data processing.
These include, for example: Tax laws as
well as legal bookkeeping, the fulfilment

of inquiries and requirements of
supervisory or criminal prosecution
authorities, the fulfilment of fiscal

control and reporting obligations.

- Legitimate Interests of the Company or
a third party (GDPR Art. 6 Para. | f))

The Company processes the Personal
Data to the extent necessary beyond the
actual fulfilment of the contract to
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nevyhnutne;j miere  nad ramec
skuto€ného naplnenia zmluvy, aby boli
ochranené opravnené zaujmy jej alebo
tretich stran. Moze ist' napriklad o
uplatnenie pravneho naroku a ochranu
pri pravnom spore v ramci CRM
systému, Predovsetkym ide 0
spracivanie  osobnych  tdajov  a
informécii tykajtcich sa akychkolvek
Gradnikov, zamestnancov, kontaktnych
0s6b, spolo¢nikov, Statutarnych orgénov
alebo os6b, s ktorymi priamo &i
nepriamo udrziavate obchodny vztah a
ktori by mali schopnost a moznost
ovplyviiovat’ rozhodnutia alebo konanie
uradnikov v suvislosti s predmetom
uzavrete] zmluvy alebo obchodnymi
aktivitami spolo¢nosti &i jej
spriaznenych spoloénosti. Nasim
opravnenym zaujmom je zabezpedif
plnenie vsetkych platnych pravnych
predpisov, vratane Zakona USA o
korupnych praktikaich v  zahraniéi,

Kédexu obchodného spravania
spolo€nosti Menarini (k dispozicii na
WWW.menarini.com), principov

podnikatel'skej  etiky a  politiky
spolonosti v suvislosti s etikou v
obchodnych vztahoch.

safeguard the legitimate interests of
itself or third parties. Examples are,
assertion of legal claims and defense in
legal disputes, processing in the CRM
system. In particular, the Company
processes Personal Data, including
information on any officers, employees,
owners, or persons directly or indirectly
retained by you who are in a capacity
that may reasonably provide an
opportunity to influence decisions or
actions of Officials with respect to the
subject matter of this Contract or the
business activities of the Company or its
affiliates. Our legitimate interest is to
ensure compliance with all applicable
laws, including the U.S. Foreign Corrupt
Practices Act, Menarini Code of
Conduct (available on
www.menarini.com), good business
ethics and the Ethical Business Practices
Policy of the Company.

Prijimatelia osobnych udajov

Opravnené  osoby v  spoloénosti
prijimaji osobné udaje, aby Vas mohli
kontaktovat’ a s ciefom spoluprace
vyplyvajicej zo zmluvy (vratane
vykonania predzmluvnych opatreni). V
zaujme ochrany naSich prav a prav
tretich strdn, mobzeme tieto tdaje
poskytnut’ opravnenym osobam,
konzultantom a tradom.
Spolupracujeme s poskytovatelmi
sluzieb, ktori nds podporuju  pri
dodavani nasich sluzieb. Tito
poskytovatelia sluZieb v nafom mene
spracuvaji VaSe adaje v stlade s na$imi
pokynmi a pod na$im dohladom,
vylucne na ucely definované v tychto
zasaddch  ochrany sukromia. Tito
poskytovatelia sluzieb mézu mat sidlo
aj mimo krajin EU (napr. sluzba .G
Suite”  spoloénosti Google Ireland).
Podnikneme vsetky potrebné kroky, aby
sme zabezpeCili, Ze Vami poskytnuté

Recipients of Personal Data

Authorized employees within  the
Company receive Personal Data for the
purpose of contact with you and the
contractual cooperation (including the
fulfillment of pre-contractual measures).
In order to protect our rights or the
rights of third parties, we may disclose
data to rights owners, consultants and
authorities. We cooperate with service
providers who support us in the
provision of our services. These service
providers process your data on our
behalf, in accordance with our
instructions and under our supervision,
solely for the purposes described in this
Privacy Policy. These service providers
may also be located outside the EU (e.g.
Google Ireland's "G Suite" service). We
will take all necessary steps to ensure
that the information you provide is
adequately protected in accordance with
the requirements of European Union
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informacie su adekvatne chranené v
silade s poziadavkami pravnych
predpisov Eurdpskej unie o ochrane
osobnych udajov. Tam, kde to bude
potrebné, zabezpeCime =z pravneho
hladiska adekvatnu turovenn ochrany
osobnych  Gdajov  prostrednictvom
Standardnych ~ zmluvnych  doloziek
pouZivanych v EU, s vynimkou, ktora je
uvedena v ¢lanku 3.2 tohto oznadmenia a
vyhldsenia o suhlase. Po naplneni a
skon¢eni zmluvy alebo zmluvného
vztahu a zverejneni sthrnnej spravy
Vale osobné udaje zlikvidujeme, ak
ziadne dalSie pravne poziadavky
nebudt vyzadovat’ ich uchovévanie.

data protection legislation. Where
necessary, we ensure a legally adequate
level of data protection through EU
standard contractual clauses, except as
described in Article 3.2 of this
Information Notice and Declaration of
Consent. We will delete your Personal
Data as soon as the contract or the
contractual relationship with you has
been fulfilled and completed, the
aggregated publication has taken place
and no other legal requirements require
storage.

Doba uchovivania osobnych udajov

Zo zasady uchovavame osobné udaje
len tak dlho, ako je nevyhnutné na
naplnenie naSich zmluvnych a pravnych
zavizkov. Ak nebudi udaje nad’alej
pozadované na plnenie zmluvnych a
pravnych zavizkov, buda zlikvidované.
Existuje niekol’ko vynimiek, napr. ak
musia byt splnené pravne predpisy
uchovavania dat alebo v savislosti s
uchovanim ddkazov v ramci zikonnej
premlCacej doby. Ak je spracovanie dat
vykondvané v ramci opravneného
zaujmu naSej spolocnosti alebo tretej
strany, osobné daje budu zlikvidované,
hned’ ako tento zdujem pominie. MéZzu
platit’ vy$§ie uvedené vynimky.

Duration of data storage

As a matter of principle, we only store
Personal Data for as long as is necessary
to fulfil our contractual and legal
obligations. If the data are no longer
required for the fulfilment of contractual
or legal obligations, they will be deleted.
There are exceptions, e.g. insofar as
legal storage obligations are to be
fulfilled or for the preservation of
evidence within the framework of the
statutory statute of limitations. If the
data processing takes place in the
legitimate interest of us or a third party,
the Personal Data will be deleted as
soon as this interest no longer exists.
The above exceptions shall apply.

Bezpeclnostné opatrenia

Pouzivame technické aj organizaéné
bezpefnostné  opatrenia, aby sme
ochréanili osobné udaje pred zneuzitim,
stratou, zniCenim alebo pristupom
neopravnenych 0sdb. Nase
bezpednostné opatrenia zodpovedaju
sucasnym najmodernej$im postupom.

Security Measures

We use technical and organizational
security measures to protect the
Personal Data against misuse, loss,
destruction or against access by
unauthorized persons. Our security
measures correspond to the current state
of the art.

Vase prdava

Vy alebo ktorakolvek dotknuta osoba
mozete  kedykol'vek  poziadat o
poskytnutie  informacii o  svojich
osobnych udajoch, ktoré uchovavame, a
Ziadat  uUpravu, vymazanie alebo
zablokovanie akychkol'vek nespravnych

Your rights

You and any data subject may at any
time request to be provided with
information on the Personal Data of the
requesting data subject stored by us and
demand that we correct, delete or block
any incorrect data under the legal
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Gdajov na zaklade uplatnenia pravnej
poziadavky. Okrem toho mate Vy alebo
ktorakol'vek dotknutd osoba pravo
ziskat’ osobné udaje v Strukturovanom,
beZznom a strojovo cCitatelnom formate
alebo ich posunit tretej strane na
zaklade uplatnenia pravnej poziadavky.

requirements. In addition, you and any
data subject have the right to receive the
Personal Data in a structured, common
and machine-readable format or to
forward it to a third party under the legal
requirements.

Pravo namietat’: Vy alebo
ktorakol’'vek dotknuta osoba maite
pravo kedykol'vek namietat’ voci
spracovaniu osobnych tdajov na
zaklade ¢lanku 6 ods. 1 pism. f)
nariadenia GDPR  (spracivanie
udajov na zaklade opravneného
zaujmu) alebo ¢lanku 6 ods. 1 pism. e)
nariadenia GDPR  (spracuvanie

udajov na zaklade verejného zaujmu),
ak si dévody na také konanie, ktoré

vyplyva z Vasho/jej konkrétneho
pripadu. Ak vyjadrite ndmietku,
nebudeme dlalej spractivat’ osobné

daje, s vynimkou, ak by sme dokazali
existenciu zavaznych dévodov pre
spracuvanie hodnych ochrany, ktoré by
prevazili zaujmy, prdva a slobody Vis

alebo dotknutej osoby alebo by
spractvanie bolo v zaujme uplatnenia,
vykonu alebo  ochrany  pravnych
narokov.

Vy aj ktordkol'vek dotknutd osoba
mobzete uplatnitt pravo akymkol'vek
spdsobom. Sprava by mala byt
adresovana, pokial je to moZzné, na
vy$sie uvedené kontaktné idaje.

Right to object: You and any data
subject have the right to object at any
time to the processing of the Personal
Data on the basis of Article 6 para.1f
GDPR (data processing on the basis of
a weighing of interests) or Article 6
para. 1 e GDPR (data processing in
the public interest) if there are
reasons for doing so which result from
your/ their particular situation. If you
file an objection, we will no longer
process the Personal Data unless we can

prove compelling reasons for the
processing worthy of protection which
outweigh your/ the data subject’s

interests, rights and freedoms, or the
processing serves the assertion, exercise
or defence of legal claims.

You and any data subject can assert the
rights free of form. The message should
be addressed as far as possible to the
above mentioned contact data.

Ak mate akékol'vek otazky v suvislosti so
spracivanim  VaSich ddajov, mdzete sa
kedykol'vek obratit' na zodpovedni osobu nasej
spolognosti: Menarini Distribution Slovakia s. r.
o, Galvaniho 17/B, 821 04 Bratislava,
dpo.slovakia@berlin-chemie.com. Okrem toho
mate Vy alebo ktorakol'vek dotknuta osoba
pravo obrétit’ sa so staznostou na zodpovedny
kontrolny organ: Urad na ochranu osobnych
tdajov Slovenskej republiky, Hrani¢na 12,
820 07 Bratislava 27.

If you have any questions in connection with the
processing of your data, you can contact our
Data Protection Officer at any time: : Menarini
Distribution Slovakia s. r. o, Galvaniho 17/B,
821 04 Bratislava, dpo.slovakia@berlin-
chemie.com. In addition, you and any data
subject have the right to file a complaint with
the responsible supervisory authority, the Urad
na ochranu osobnych udajov Slovenskej
republiky, Hrani¢na 12, 820 07 Bratislava 27.
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Priloha €. 4 — potvrdenie suladu
s podnikatel'skou etikou

Podpisom  tohto  formuldra  spolo&nost’

Narodny ustav srdcovych a cievnych
choréb, a.s. potvrdzuje, 7¢ nad’alej dodrziava
poziadavky podla prilohy o etickom
podnikani, tak ako su stanovené v [nazve
dohody alebo zmluvy] medzi spolognost'ou
Berlin-Chemie a spolo¢nostou Narodny
ustav srdcovych a cievnych chordb, a.s.

z 1.4.2021, d’alej len ,, Dohoda ©.

Ndrodny ustav srdcovych a cievnych
choréb, a.s. potvrdzuje, Ze vsetky knihy,
zaznamy, faktiry a dalsie dokumenty tykajlice
sa platieb a vydavkov podla tejto dohody st
iplné a presné a v primeranych podrobnostiach
odraZzaju charakter a mnoZstvo transakcii a
vydavkov.

Narodny ustav srdcovych a cievnych
chordb, a.s. zarucuje, Ze sa v suvislosti s touto
dohodou sa nepouZivaji ziadne ,,nezatiétované®
ani in¢ podobné prostriedky.

Narodny dstav srdcovych a cievnych
nespolupracuje S0
ktori
komunikuji so $tatnymi tdradnikmi v mene,

chorob, a.s.

subdodavateImi  alebo  zastupcami,

alebo na Ziadost” spolo¢nosti Ndarodny astav
srdcovych a cievnych choréb, a.s., ktor

mozu mat prilezitost’ ovplyvilovat’ rozhodnutia
alebo kroky tykajiice sa predmetu tejto dohody.

Datum

Podpis

Annex No.: 4 — Compliance confirmation form

By signing this form Narodny istav
srdcovych a cievnych chorob, a.s. certifies
its continuing compliance with the
requirements under Ethical Business Clause
as stipulated in the [name of the Agreement
or Contract] between Berlin-Chemie and
Narodny ustav srdcovych a cievnych
choréb, a.s. dating from 1.4.2021,
hereinafter referred to as the “Agreement”.
Narodny ustav srdcovych a cievnych
chordéb, a.s. confirms that all books,
records, invoices, and other documents
relating to payments and expenses under
this Agreement are complete and accurate
and reflect in reasonable detail the character
and amount of transactions and
expenditures.

Ndrodny ustav srdcovych a cievnych
choréb, a.s. guarantees that no “off the
books™ or other similar funds are used in
connection with this Agreement.

Narodny ustav srdcovych a cievnych
chordb, a.s. does not retain subcontractors
or agents interacting with Officials on
behalf or at the request of Narodny ustav
srdcovych a cievnych chorédb, a.s. who
may have an opportunity to influence
decisions or actions with respect to the
subject matter of this Agreement.

Date

Signature
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